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Brugge, O.L.Vr. ten Duine1  7sten Mariam.2

Mynheer van Loquela,

'k Had u reeds vóor eenige dagen een briefken geschreven, maar ongelukkiglyk zie ik vandage dat het nog niet

weg en is. Zoo herschryf ik het nog 't een en 't andere byvoegende 't was dan over de beteekenheid van St Sint

Jan te Rade, zoo ze in Holland3  zeggen.

Waar dat gehoord word is hier voorenaan in Holland, peis ik, waar men nog vlas kweekt want 't is aan 't vlas

dat die name te wyten is.

Ziehier hoe dat daar plaats heeft: By de Hollandsche boeren bestaat er voor deze die willen vlas kweeken en

het verkoopen eene geheel eigenaardige gewoonte. Eer er linzaad gezaaid wordt, wordt er eene overeenkomste

gemaakt tusschen een vlaskooper en een landbouwer waarby de koopman den prys stelt die

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

hy voor het nog te zaaien e[n] te gro[e]ien vlas wilt geven. Is het den boer wel dan moet de Vlaskoopman het te

zaaien linzaad4  bezorgen en bekosten; ook zyn alle andere onkosten zooals van vette5  en zaaien (uitgenomen

van wieden of kruiden) aan den koopman.

......
1 De abdij Onze-Lieve-Vrouw Ten Duinen, Potterierei 72 te Brugge, is sinds 01/10/1833 het Grootseminarie van het bisdom Brugge. In

1627 vluchtten de cisterciënzermonniken van de door de Beeldenstorm geruïneerde O.-L.-Vr.-Ten Duinenabdij in Koksijde naar de

refuge van de afgeschafte abdij Ter Doest (Lissewege) binnen Brugge, waar zij een nieuwe abdij bouwden. In de Franse tijd werden

de gebouwen gebruikt door de Ecole Centrale (1798-1803) en het Lycée impérial (1808-1814), en later ook als militair ziekenhuis en

depot, en als atheneum. Bruno Vandere Stichele schreef deze brief dus als seminarist.

2 Mariam. = Mariamaand (mei).

3 Met ”Holland” bedoelt Vander Stichele Nederland. Uit de zin erna (”Waar dat gehoord wordt is hier voorenaan in Holland, peis

ik, ...") blijkt dat hij niet de provincie Noord- of Zuid-Holland bedoelt, maar net over de grens met Nederland, dus Zeeland, of zelf

meer bepaald Zeeuws-Vlaanderen.

4 Linzaad = lijnzaad, vlaszaad.

5 Vette = mest.
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Zoo heeft de koopman het byna al bekost ook is hy niet genoodzaakt voor de gestelde som 't vlas te aanveerden.

Als het den 24 Juni is of St Jansdag dan moet de koopman gaan zeggen aan den boer of hy den vlasschaard

aanveerd of niet en vandaar heet St Jansdag StJan te rade. Voldoet de vlasschaard, natuurlyk aanveerd de

koopman en kan alzoo nen goe koop doen. Voldoet hy niet hy weigert hem, maar de boer heeft zyn zaaigraan;

vetten, onkosten enz die de koopman aan het vlas gedaan heeft.

Zou St Jan(s dag) te rade genoemd zyn omdat boer en koopman alsdan, al rond den vlasschaard wandelende

misschien, malkander komen raad of bescheed geven, of erover beraadslagen of beter misschien omdat de

koopman alsdan zyne beraadslaging moet komen [doen?]
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